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CEPJILE U JYIIA KAK YACTh
BHYTPEHHEI'O MUPA YEJOBEKA B PYCCKHX,
AHTJIMHACKUX Y HEMEIKAX ®PA3EOJIOTH3MAX

[Lyudmila M. Zholos Marina S. Shevchenko The heart and the soul

as parts of men inner world in Russian, English and German idioms]

The names of body parts often have the same associations in different languages. Many researchers
argue that in all the languages studied, the heart is associated with feelings, the head — with intelligence,
the hand — with movements, the mouth and tongue — with speech. However, different nations interpret the
names of body parts differently, as each nation has its own way of thinking and its own world perception.
Of particular interest are phraseological units. Idioms are of great importance for intercultural communi-
cation, as they create barriers in communication between representatives of different nations and lan-
guages, correct perception and interpretation of statements.
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B MMocJICAHCC BPCMS BO3POC HHTCPCC YUCHBIX K (I)paBCOJIOFI/ISMaM-COMaTI/ISMaM,
B 0OCOOEHHOCTH COACpKaAIUM COMATHYECKUN KOMIIOHCHT «CepauceH. CDpa3eonom3-
MBI C KOMIIOHCHTOM «CCPALC» B PYCCKOM A3BIKC OIIPCACIIAROT:
*  KaK 9yBCTBYCT ce0s 4eJIOBEK M B KAKOM COCTOSHHU OH HaxXO0IUTCA (KOI/MKM
Ha cepoye ckpebym),;
- KaK OTHOCHTCS YEJIOBEK K OKPY’KAIOIIEMY ero MUpY (om uucmoeo cepoya);

.+ Kak XapakTepHu3yeT YeJIoOBeKa OKpY Karollas ero cpena (kamernoe cepoye);,
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- KakK OH BeJeT ce0s B o01ecTBe (dasams oo cepoyy) [3].

B pycckoii kapTrHe Mupa cepie SBISeTCS OAHUM U3 CaMbIX TJIABHBIX BO30Y-
IuTeNew sMmonui (mocka ucmomuna mue cepoye). s BoIpakeHus: 4yBCTB JIeKCe-
Ma «CEepJIe» CBSI3BIBACTCA C Pa3HOOOPA3HBIMU MpEANKaTaMU, TEM CaMbIM CO37a-
Bas MeTaophl C Pa3IUYHBIMU 3HAYCHUSIMH: cepoye 3axunaem (UexoB), cepoye
opoorcum (Det), cepoye cocumaemces (3abononkuii), cepoye uepcmeeem (1llomo-
X0B), cepoye 3akonromunocsy (Kynpun) u 1.4. JIroOol mpeacTaBUTEIb SI3bIKOBOM
OOITHOCTH TTOMMET JaHHBIE MeTapOphl, TAK KAK OHU OCHOBBIBAIOTCS HA apXeTHIaxX
u mudoioreMax, BEAYIIUX KOHTPOJb HaJ MeTaQOpUYECKUMU YMOTPEOICHUIMHU
[6]. ['maBHOI Mu}OTOTEMON Cepla SBISIETCS TaK HA3bIBAEMOE «BMECTUIIUIIE MO-
nuit». OnHako, kKak otMeuaeT Kapacuk: «cepiie — 3To IeHTp Kpyra, OTKyaa pac-
MPOCTPAHSIOTCST OECKOHEYHOE KOJUYECTBO PATUyCOB, HIIA CPEJOTOYHE CBETa,
OTKyJla UCXOIAT pazHooOpasHbie yun». [lo muenuto Kapacuka, cepaie — 3To He
TOJIBKO BECh CIIEKTP SMOIIHMM YeJIOBEKa, HO M (DOKYC €ro JKM3HU B 00IIeM: (pru3uye-
CKOM, TyXOBHOM, TyIIIEBHOM U MICUXUYECKOM [5, c. 68].

PaccmarpuBast MudosoreMsl cepaia, B pyCCKOM SI3bIKE MOKHO BBIJICIUTH TaK-
&Ke MU(OJIOTEMbI: «BMECTHIIUIIE TYIIH, UCTOYHUK KUZHEHHOTO JAYyXa»: 8 3100HOM
cepoye oyula cmoHem, «BMECTHIIUIIE JKETAaHUNY: ¢ 3aMupanuem cepoyd, «UcTod-
HUK UHTYUIUNY: cepoye noockaxycem; «BMECTHIIUIIE COBECTH U OCTAIBHBIX MO-
PANBHBIX KA4eCTB»: 30j0moe cepoye; KUEHTP TEeIla U CBETa»: 2opemb cepoyem;
«COKPOBUIITHUIIA»: 0moasams cepoye; «CBUACTEIBCTBO IIIOOBW»: npediazamo
PYKY U cepoye; «XpaHWUJIUIIE CKPBITHBIX YYBCTBY: uumams 6 cepoye [10].

Cepaiie urpaet OOJBIIYIO POIb B PEJIUTUH, SBIISISICh, C OJJHOW CTOPOHBI, OO0IIIe-
HUg ¢ boroM, 0OBEKTOM, YCTaHABIUBAIOIIUM OJIM3KYIO CBS3b C HUM (Ccep0oboib-
Hblll, oHcums ¢ boeom 6 cepoye), a ¢ Ipyroil CTOPOHBI — KOPHEM 3J1a, TPEXOB U TEM-
HBIX CHII (Kamenb emecmo cepoyd, copsamsv cepoye na kom-auoo) [11]. Takum 06-
pa3oM, MOKHO 3aMETUTh, YTO B PYCCKOM SI3BIKE CEPAIC BOCIPUHUMAETCS HE TOJIb-
KO KakK IIEHTP CO3HaHMsI, HO M BCEro 0€CCO3HATENHLHOTO, HE TOJIBKO KaK JyXOBHBIH,
HO ¥ (U3HUYECKHI O0JIHK, KaK ICTOYHUK TPEXOBHOCTHU U CBATOCTH, KaK XPaHUIIHIIE
BCEX 3MOLIMM U YYBCTB, KaK LEHTP >KEJIAHUW U NPEAUYBCTBUH, T.€. KAK MOJHOE CO-
CPEIOTOUYEHNE BCETO YETI0BEUECKOTO.

YHUKaTbHOM 0COOEHHOCTHIO PYCCKOM KapTHHBI MUPA SIBIISIETCS CBSI3b CEPIIIIA C
nymioir. CoBpeMEHHBIE UCCIENOBAaHUS MOKA3bIBAIOT, YTO AyIIa SBISIETCS TOpaslio

Ooree OoraThiM M CIOXHBIM (DEHOMEHOM B PYCCKOHM KyJbType, ueM ceparte. Jlyira
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10 MHEHUIO CJIaBSH SIBJISICTCS MCTOYHHKOM TOW TBOPUYECKOW CHIIBI, 0€3 KOTOPOH
KM3HM Ha 3eMJIe HE CYIIeCTBOBAJIO: «/[yma — MCKopka HEOSCHOTO OTHs, KOTOpas
nepenaeT oyam OJIECK, KPOBU — Kap U BCEMY Tely BHYTPEHHIOIO Terioty» [4, c. 75].
Hyma o6namaer 6oraToil maauTpoi MudoIoreM, 9YTo MOKa3bIBaeT HaM MHOTO-
IPaHHOCTB ATOTO CJI0Ba. JlyIia MOKeT SBISThCS:
- mpeaMeTroM GUIOCOPCTBOBAHMS, TaK KaK OHA SBIISIETCS CBA3YIOIIUM 3BEHOM
ME)KY YEeJIOBEKOM M BBICIIIMHU CUJIAMH;

- HEKUM ATHYECKUM UJCATIOM: 3anaukams OyuLy, Yucmas oyuda,

- IJIaBHBIM OOBEKTOM B PEIIUTHH, TaK KaK COCIAUHSCT YCIIOBEKA C BBICIIHM ]Iy -
XOBHBIM Ha4yaJIOM: cnacams oyuty, ¢ bocom 6 oyue;

- BMECTWJIHIIEM, 3aKPBITHIM MECTOM: 8bLIUBAEMCS U3 OYULU, OVUUA NOJIHA YeM-
U0, 0yua Hapacnawxy;,

- JIBOMHHMKOM JIOJIU Y€JIOBEKa, €T0 CYAbOBI: coiceysb OyuLy, Ymonums oyuLy,

- MY3bIKQJIbHBIM HHCTPYMEHTOM: CIPYHbI OVl

- TBEpABIM MPEAMETOM, IIOCKOW TOBEPXHOCTBIO: yapanaem Oyuty, cieod 8

oyuie, KamMeHw e Ha OyuLy,

- 00BeKTOM BeTpa: dyuia yiemaem, 60OXHYMb OyuLy U Jp.

Jyma u cepane B pyCCKOM KyJbType — 3TO €AUHBIN, HEPA3PBIBHBIN OpraH, KO-
TOPBIM YEJIOBEK UYBCTBYET, IEPESIKUBACT, CTPEMHUTCS K JIydiemy. [pyrumu ciioBa-
MU, JTyIlla U CEpAIE — 3TO M €CTh CaM YeJIOBEK.

B anrnmiickoM si3pike KOMIIOHEHT-CUMBOJT «CEPIIIe» MPEACTaBIeH JeKkceMon «he-
arty. JlaHHas JeKkceMa, OOBEAMHSSICH C PA3INYHBIME MIPEAUKATaMH, 00pa3yeT OrpoM-
HOE KOJIMYECTBO (hPa3e0oIOru3MOB, BHIPAYKAFOIINX Pa3IUUHbIC CEephI )KU3HH YCITOBEKA.

Ha npoTspkeHnn BEeKOB aHIIMKCKAs KYJIbTypa MepekuBaia N3MEHEHNE aCCOIIN -
aruii co cioBoM «hearty. B Cpenane Beka ciioBo «hearty CHMBOJIH3UPOBAIO BOCH-
HYIO XpaOpoCTh, CHIIYy JyXa, HACTOHYHBOCTh, YTO MOKHO 3aMETHTh B CIICAYIOIINX
dbpaseonorusmax: faint heart — mpyc, brave heart — xpabpeuy, to lose heart — na-
oamw 0yxom. XIV Bek 03HaMEHOBAJICS OOJBITMMH KYJIbTYPHBIMA U3MEHEHUSIMU —
POMaHBI-3TIOTICH CMEHSFOTCSI PHIITAPCKUMK pOMaHaMH, Tod3uel «cepana». CiioBo
«cepile» B aHTIUHCKOM S3bIKE CTAHOBUTCS OJIMIICTBOPCHUEM JIFOOBU, SMOIIHH,
qyBCTB, YTO HAXOJUT OTPAKECHHWE B MHOTOYHUCIICHHBIX YCTOHYHMBBIX COYCTAHUSX:
have a soft corner in one's heart for smb — uyscmeosams Oyuieenoe Gieuenue,
menioe omuouieHue Kk Komy-i.;, break omes heart — pazoums cepoye; heart is

yearning over smb. — cepoye paspvisaemcs; sweetheart — opye cepoeunviii [2].
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CnoBo «hearty B aHIVIMICKOM SI3bIKE MMEET MHOTO 3HAUCHUWH: OpraH Tela,
Aylia, My»XeCTBO, IIEHTp 4ero-imbo. CieaoBarenbHO, (pa3eoJoru3Mbl CO CIIOBOM
«hearty B aHTJIMHCKOM SI3BIKE TAKXKE MOXKHO Pa3CiUTh IO 3HAYCHHUSIM, KOTOPBIC
OHH B IIEJIOM BBIPAXKAIOT:

- IEHTp JOOOBHOHN MPUBSI3aHHOCTH M SMOIMOHAIBHON JKH3HH YCJIOBEKA: Win

smb’s heart — 0obumuvcs yuvel-mo 110066u;

- CHMBOJI UCKPEHHOCTH, YECTHOCTH: With all one’s heart — uckpenne, 6cem

cepoyem,

- CHMBOJI MYKECTBa, OTBaru: brave heart — cmensvlii;

- CHMBOJ J0OpOTHI, cOBeCTH: a kind heart — dobpoe cepoye;

- CHMBOJI COXKaJICHUSI, COUYBCTBHSL: one 's heart goes out to - om 6cezo cepoya

COYYBCMBOBAMDb,
- CHMBOJI CTpaxa, ucmyra: to have one's heart in one's boots — cepoye yuino 6
namku [1].

OnekTpoHHBIN cioBaps Abbyy Lingvo Beimaer 18 pycckux ¢paszeonorusmon
Y TIOCJTOBUIL C KOMITOHEHTOM «CEPJIIIE», UMEIOITUE TIEPEBOJT B AaHTITMIUCKOM SI3BIKE.
N3 Hux 13 ¢pa3eooru3MoB pyCCKOTO S3bIKa COXPAHSIOT JICKCEMY «CEpJIe» B
aHTJIMHACKOM sI3BIKE, TJIe OHa TMpeJcTaBicHa Jiekcemon «hearty: cepoye Kposwvio
oonusaemcs — smb’s heart is bleeding. OctanbHple 5 YCTOWYUBBIX COYETAHUM,
Cpelr KOTOpBIX BCTpedaercs | MmocioBHIla, MepeBeleHbl myTeM moaoopa B 151
¢bpa3zeosiorn3mMa, UMEIOMIET0 HISHTUIHOE MMEPEHOCHOE 3HAUCHUE: 8 cepoyax — in
a fit of temper, c enaz oonoi — uz cepoya 6on — out of sight, out of mind. 3ameHna
PYCCKOTO CJIOBa «CEp/Ile» B aHTJIMMCKOM IEpEeBOJIC Ha TOIXOAIISE IO CMBICITY
BBIPOKEHHUE OOBSICHSICTCS pPA3IHUYMEM MCEHTAIUTETOB MEXKIY IABYMS HAIASMH.
Hampumep, ¢pazeonorusm «ckpers cepaiemM» B aHTJIMIUCKOM HE UMEET KajJbKH-
POBAHHOTO TEPEBOJA, TaK KaK B CO3HAHWH JIFOJCH ATOr0 HapoJa HE BO3HUKAET
moo00HOTO 00pa3a (ckpens cepoye — reluctantly), B TO BpeMs KaK IOHATHE pa3-
PBIBAIOIIETOCS CEPJIa CYIIECTBYET B sI3bIKaX O00EWX HAIWi (y HETro Cepjie pas-
peIBaeTcs — his heart is breaking).

AHanu3upys 3Ha4eHHUsS JaHHBIX ciloBapeM Abbyy Lingvo ¢paszeonoru3smos,
BBIJICTISIEM, 9TO OOJIbIast 4acTh U3 HUX (7 (hpa3eosorn3MOB) BhIpaKaeT SMOIIMH Y-
JIOBEKa, €Tro JI0OOBHYIO MPUBS3AHHOCTH K KOMY-JTHO0: npeodiazams pyKy u cepoye
Komy-1. — offer smb one’s hand and heart; y neeo cepoye zamepio om padocmu —

his heart melted with joy. Jlanee umyT rpynmbl ¢ppa3eoioru3MOB, BBIPAKAIOIINX
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OyIIeBHOE OECIOKOMCTBO (5 (hpa3eosIoTu3MOB): Yy He2o msidceno Ha cepoye — his
heart is heavy, ckpens cepoye — reluctunly; crpax u ucnyr (3 ¢paseonoruzma): y
He2o cepoye ynano — his heart sank; coxanenue u couyBcTBue (2 ppazeonoruzma):
y He2o cepoye paspvleaemcsi — his heart is breaking; nckpeHHOCTh (2 ¢pa3zeoo-
THU3MA): om yucmozo cepoya — in all sincerity.

Anrnuiickue Qpazeosoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM «heart», UMEIOIIHe epeBoI B
PYCCKOM SI3bIKE 3HAYMTEIBHO MPEBOCXOMAT KOJMYECTBOM PYCCKHE (Ppa3eosioru3-
MBI C KOMITOHEHTOM «Cep/ilie». DIEKTPOHHBIN ciioBaps Abbyy Lingvo maxoaut 43
aHTIMICKUX (Ppa3eosIoru3mMa, 9To BJIBOC MPEBOCXOIUT KOJUIECTBO (hpazeosiorus-
MOB Ha pyCCKOM si3bIke. M3 HUX 22 (hpa3eosiorn3mMa COXpaHsIOT JCKCEMY «CEpIIIIe»
B SI3BIKE TIepeBoja: good heart — 0obpoe cepoye, speak from the heart — 2cosopumsw
om cepoya. IHTepecHBIM SBISETCS TOT (DAKT, YTO HEKOTOPHIE Ppa3eoaoru3msal (7
(G pa3eoIoru3MoB) B s3BIKE TEPEBOJAa CMEHWIH JICKCEMY «CEpJIe» Ha JIGKCeMY
«aymaw: at heart — 6 anyoune oyuiu.

Cpenu 3HaYeHUWH, BBIpaXKarolue (Ppa3eo’oru3Mbl ¢ KOMIOHEHTOM «hearty,
MOJKHO BBIJISIUTh HECKOJIbKO rpymm. CaMyr0 MHOTOYHCIICHHYIO M3 HUX COCTaB-
JSI0T (Ppa3eosoTu3Mbl, ONHIETBOPAOIKE 100poTy (12 (paseomornueckux eau-
Hun): kind heart — 0obpoe cepoye, man of heart — om3zviguusvlii uenosex. Cieayro-
IIIUC HECKOJIBKO TPYII BO3IMIABISIOT ()Pa3eoIOrU3Mbl, BhIPAXKAIOIINE YyBCTBA U
smoruu yenoBeka (9 dbpaszeonorusmoB): lose one's heart — enrobumuscsa 8 K020-u-
6o, win smb.'s heart — nokopums cepoye, 3aTeM CJIEAYIOT TPYyNIbl (Ppa3eonorus-
MOB, M300paKaroIue CMEJIOCTh M OTBary (8 ¢paszeonorusmoB): pluck up heart —
cobpamucsi ¢ 0yxom, give heart — no0600pums Ko2o-i, AylIeBHOE OECTIOKOHCTBO(6
(dhpaszeostoru3MoB): with a heavy heart — ¢ msoicenvim cepoyem, harden smb’s heart
— ooicecmouums Ko2o-1.; Bepy (3 dpazeonorusma): in my heart — ¢ oyuie, COdyB-
ctBue (3 dpazeomorumsa): my heart aches for smb. — cepoye 6oarum 3a Ko2o-i.

[TpoBenst cpaBHUTEIBHBINA aHATH3 (PA3EOTOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM-CHMBOJIOM
CepJilie Ha aHTJIUHCKOM U PYCCKOM s3bIKaX M UX IEPEBOIOB, MOXHO BBISBHTH HE-
KOTOpbIE OCOOCHHOCTH B SI3BIKOBOM KapTHHE MUpa ATUX JBYX HapoJaoB. B aHrmmii-
CKOM SI3BIKE CJIOBO «CEP/IIe», KaKk KOMIIOHEHT ()pa3eoIoru3Ma, BCTPEeUaeTcs ropas-
70 YaIie, YeM B PYCCKOM SI3bIKE M UMEET OOJIbIliee KOJMYECTBO 3HaYeHH. Kpome
ATOTO B 3HAYCHUSAX (HPa3eoIOTU3MOB CO CIIOBOM «CEPJIEe» B aHTIUHCKOM SI3BIKE
IpEeBATMPYET 3HAYCHHE JTOOPOTHI, B TO BpeMs KaK B PyCCKOM SI3bIKE OOJIbIIICe BHHU-

MaHHEe yAENSIETCs JIIOOOBHOM MPUBSI3aHHOCTH 4yeoBeKa. CTOJb CyIIECTBEHHOE KO-
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JUYECTBEHHOE OTJIMYUE OOBACHSIETCS TEM, YTO B PYCCKOM SI3bIKE CJIOBO «CEPIe»
94acTO 3aMEHSIETCS CJIOBOM <JIyIIIay, T.K. UMEHHO JyIlla B CO3HAHUHU PYCCKOTO HapO-
71a CBSI3BIBACT YEIIOBEKA C BHICIITUM JTyXOBHBIM HAYaJIOM.

deHoMeH IyIIu MBI TAaK)K€ MOKHO YBHJIETH B MPOJICIAHHOM HAaMU HCCIEO -
BAHUH, aHAJOTUYHOM MPEIbIAYIIEMY UCCIETOBaHNIO (hpa3eoIOoru3MOB C KOMIIO -
HEHTOM «cepjie». MarepuajaoM HaIlero UCCISAOBaHUS CTadu (Pa3eoJOTH3MBI
U TIOCIIOBHIIBI C KOMIIOHEHTOM-CHUMBOJIOM «IYIIa», B3SIThIC W3 JJIEKTPOHHOTO
cinoBapsi Abbyy Lingvo. B xoae nzydenuns, Ham BCTpeTUnch 32 ¢pazeosioruzma
C KOMITOHCHTOM-CHMBOJIOM «JyIlIa», UMCIOIINE MEePEBOJ] B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
N3 Hux 11 ¢pas3eosioru3aMoB UMEIOT B MEPEBOTHOM sI3bIKE KOMITOHEHT «hearty
(bpame 3a oywy — touch the heart, ¢ omkpvimou Joywoi — openheartedly) n
TOJBKO 3 M3 HUX COXPaHSIOT KOMIIOHEHT «souly (exinadsieamos oyuty — put one’s
soul into). 9TO MOKa3bIBAET, BO-TIEPBBIX, YTO CIOBO «IYyIIa» B PYCCKOM SI3BIKE
SABJISICTCS 00Jiee MHOTOTPAaHHBIM SIBICHHEM W YMOTPEOJISIETCSs HAMHOTO Yalle,
4eM CJIOBO «CEpJIE», W BO-BTOPHIX, YTO ()EHOMEH IYIIN B aHTIIMHCKOM SI3BIKE
acconuupyetcs 6ombie co cioBoMm «heart», uem «souly». Uto kacaercs ¢paseo-
JOTU3MOB C CIIOBOM «soul» W MepeBOJOM €ro Ha PYyCCKUH S3bIK, TO TYT HaM
BCTPETHJIOCH BCETO JIUIIH 2 (Pa3eosiorn3mMa, u3 KOTOPHIX TOIBKO OJIUH COXPaHS -
€T CBOE MCXOJHOE 3HaueHue «ayma» (keep body and soul together — depocamo
Oyuty), 9TO TaKXe MOJTBEPKIaeT BHIIIIECKa3aHHOE.

B HemenkoMm s3pIK€ KOMITOHEHT-CUMBOJI «CEPAIE» MPEICTaBICH JIEKCEMOM
«Herzy. [1epBble acconmanyy, BO3HUKAIONIUE Y HEMIIEB TIPH MTPOU3HOIICHUH CI0BA
«Herzy, SBASIOTCS Cleayronne: «IeHTPAIbHBIA M TJIaBHBIM OpraH KpoBooOparie-
HUSD», KBHYTPEHHHH Opran», «JieBas CTOPOHA I'PyaAH», IEHTpP, (POKYC», «IyBCTBa,
AMOIIIINY, «O0BEKTHI, 00Manarmme GopmMoii cepay, «I1ackoBoe ooOpaiieHue K J10-
poromy, JI00MMOMY YEITOBEKY.

Hewmenkoil KynbType XapaKTepHO OTOXICCTBJICHHE KOHIIENTA «CEepIIe» C Je-
JIOBEKOM, TPUCBOCHHE «CEPJIY» MEHTAIBHBIX H AMOIMOHAIBHBIX MPU3HAKOB (das
Herz lacht j-m im Leibe — cepoue cmeemcsi snympu). IlpupaBHHBaHHE cepalia de-
JIOBEKY TOBOPUT O HAJIUYUU MHOXKECTBAa 3HAYEHUH, KOTOPHIC TMEPENaeT CIOBO
«Herzy, 6yayun 4acThio HeMeENKUX (ppazeosorn3moB. BoT HeKOTOpHIE U3 HUX:

- ceparme — BMECTHIHINE, 00beKT HanoJHeHus (das Herz voll Freude — cepo-

ye, noJIHOE paodocmu);
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- ceparme — CUMBOJI UCKpEHHOCTH uenoBeka (das Herz auf der Zunge/auf den
Lippen tragen — 6bimb OmMKpOBEHHbIM, UCKDEHHUM);,

- ceparme — 3HaK JOCTYIHOCTH, npoHuniaeMoctu (Gebdrden sind des Herzens
Fenster — [maza - 3epxano oywu);

- cepale — Mpu3HaK UMYIIECTBA M apTedakTa, mpeaMeTa, XpynKkoro oobekra
(etw bricht j-m das Herz — cunvno ocopuums, paccmpoums) [9].

Jliist uccnemoBanus 0COOEHHOCTEN (Ppa3eoqOTu3MOB C KOMIIOHEHTOM «CEPALIE»
B HEMEIIKOM SI3bIKE, HAMH ObUTH B3STHI aHHBIE ciioBapsi Abbyy Lingvo. CrnoBapb
MPEIOCTAaBUII HaM 15 pycckux (ppa3eoIormuecKuX eIUHUIl C KOMITOHEHTOM «Cep/-
11€», IMEIOIIUE aHAIOT B HEMEIKOM si3bike. M3 Hux 9 (ppazeonorn3smMoB coxpaHsioT
JIEKCEMY «CEpJIe» B MEPEBOJHOM SI3bIKE, KOTOpas MPEACTABJICHA B IMOCJICIHEM
cinoBoM «Herz: y mens omneano om cepoya — mir ist ein Stein vom Herzen gefal-
len; npunumams umo-1ubo O1uU3K0 K cepoyy — sich zu Herzen nehmen. OctanbpHbIe
6 (pa3eonoru3mMoB IEpPEeBENCHBI IyTEeM IOJ00pa OJWHAKOBBIX IO 3HAYCHHUIO H
AMOIIMOHAIILHON OKpacKe dJEMEHTOB: ¢ 21d3 0010l — U3 cepoya ox — aus den Au-
gen, aus dem Sinn; y mens cepoye ne na mecme — ich finde keine Ruhe. Jlekcembl
«TyIIa» B HEMEIIKOM IepeBOie HE HaOII01aI0Ch.

[IpoBens aHanm3 3HAYCHHM, KOTOPHIC BBIPAKAIOT M3ydYaeMble HaMH PYCCKHE
(bpa3eonornuecKkue eIUHUIBI C KOMIIOHEHTOM «CEpIle» C MEPEeBOJIOM Ha HEMeEIl-
KHUU SI3bIK, MOYKHO BBIJICJIUTH HECKOJIBKO noarpymi. [lepBoi, caMoii MHOTOUHCIIEH -
HOM TONATPYIIION SBISIOTCS (pa3eosIOru3Mbl, KOTOPHIE OJUIIETBOPSIOT TyIIEBHOE
O0ecniokoiicTBO (7 (hpa3eosIOTU3MOB): y MeHsi msdiceno Ha cepoye — es ist schwer
ums Herz; cxkpens cepoye — mit schwerem Herzen. Cnenyrouryto Tpynmy mpe-
CTaBJISIOT (Ppa3eoq0OTU3MBbI, BRIpAXKAIOIINE TyBCTBA, SMOIIMN YEJIOBEKA MO OTHOIIIE-
HUIO K KOMY-TTH00 (5 ¢dpa3eosioru3MoB): copsame cepoye Ha KOM-Iubo — seinen
Zorn an auslassen, no cepoyy — nach Wunsch. Jlanee npencraBieHbl HEMHOT'OUHC-
JIEHHBIE TIOATPYMIBI, TA¢ (Pa3eoa0oru3Mbl SBJISIOTCS IMPOSIBICHUEM HCKPEHHOCTH
(2 dbpaseonorusma): om ceco cepoya — von ganzem Herzen; nodpotsl (1 dpazeo-
JOTH3M): 0obpoe cepoye — gutes Herz,; ctpaxa (1dpaszeonorusm): y Heco cepoye 6
namxu ywino — ihm fiel das Herz in die Hosen.

JlanHbIe clIoBaps 0 HEMEIKUX ¢pa3zeoaorudmMax ¢ KomnoneHToM «Herz» (mme-
IOIKUX TEPEBOJT B PYCCKOM SI3BIKE) YJMBIISIOT CBOMM KapAWHAJIbLHBIM OTIHMYHEM B
YHCIIOBOM COOTHOIIEHUU C PYCCKUMHU (Ppa3eooTU3MaMU ¢ KOMIIOHEHTOM «CEepJi-

1e» (MMEIOMUX TIEPEBO B HEMEIIKOM s13bIKe). Hamu OblTo HaiieHo 74 HeMEIKuX
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¢dpazeonornzmMa ¢ KOMIIOHEHTOM-CUMBOJIOM «Herzy, 28 M3 KOTOPBIX COXPaHSIOT
JIEKCEMY «Cepile» B PyCCKOM mepeBojie: dem Zuge des Herzens volgen — cneoo-
samb 61eyenuio cepoya, ein mitfiihlendes Herz — uymxoe cepoye. Y HeOOIBIION
rpynimsl ¢ppaszeonoru3MoB (16 hpazeosorndeckux eIuHUI) BCTPEYaeTCsl B IEPEBO-
Jie Ha PYCCKHUH SI3BIK JIEKCeMa «ayiay: sein Herz ergieffen — uznumo Oyuty; ins
Herz sehen — 3aznanyme 6 oyuty. Kpome 3TOoro HaOm0OAaeTCsl JTBONMCTBEHHOCTD
nepeBoja cioBa «Herz» B Hemenkux ¢pa3zeonoru3aMax Ha pycckui si3bIk. Jlekcema
«Herz» mepeBoaUTCS B HEKOTOPHIX (ppa3eosiornueckux eauuunax (6 gppaseonorus-
MOB) Kak Aaymia u cepaue: gleichgesonnene Herzen — poocmeenmnvie Oyuiu
(cepoya), auf dem Herzen haben — umems na cepoye (na oyue).

Hewmenkue ¢pa3eonoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM «CEpAIe», IEPEBOIUMBIE Ha pycC-
CKUM $I3BIK, BBIPAXKAIOT CIIEAYIONINE 3HAYCHHs: YyBCTBA, IMOIIMH 4eloBeka — 27
dbpazeonorusMoB: des Herzen flogen ihm zu — on noxkopsin cepoya, im Herz tragen
— 1r0bums,; 6ecrokorcTBO — 12 dpazeonorusmon: beklommenen Herzens — ¢ msi-
arcenvim cepoyem, Unruhe in die Herzen tragen — 3apasxcams 6ecnokoucmeom, 1c-
KpeHHOCTh — 10 ¢pazeomorusmoB: von ganzem Herzen — om éceii oywu, er trdgt
das Herz auf der Zunge — y neco umo na yme, mo u Ha s3vlKe, My»)ecTBo — 2 (pa-
seoniorusMa: das Herz in die Hand nehmen — cobpamucs ¢ oyxom.

Urto Kacaercs JEKCEeMBbI «IyIla», pycckue (Gpa3eosioru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM
«cepame» mpeAcTaBieHbl 14 ¢Gpa3eosiornueckuMu eIMHUIIAMU, 4 W3 KOTOPBIX
COXpaHSIOT Ha fA3BIKE MepeBoa JekceMy «Seelew: dywou u menom — mit Leib und
Seele, a 5 ©3 HUX MEPEBOAATCS C MOMOIIBIO JeKceMbl «Herz»: dywa mos! — mein
Herz! Hemernikue (pa3eooru3mMbl ¢ KOMIIOHEHTOM «Seeley» MPeBOCXOIAT B YHC-
JIEHHOM KOJIMYECTBE PYCCKHE M COCTAaBJSIOT 21 ¢pa3eonornyeckyro eauHuiy, 16
U3 KOTOPBIX COXPAHSIOT Ha SI3BIKE MEpPEeBOMA JIeKceMy «aymay: die Seele aushau-
schen — omoams boey oywy, n ToapKO 1 NeKcHUecKas €IUHUIIA Ha SI3bIKE TTePEBO-
J1a ©UMECT JISKCEMY «cepte»: wie ein Schwert in die Seele — kax nHodc 6 cepoye.

[TomyyeHHble HAMU JaHHBIE MMOKA3bIBAIOT, YTO HEMEIKHE (Pa3eosOTU3MbI C
KOMITOHEHTOM «CEPJILIe» BCTPEUAIOTCS TOpa3/io yamie U B OONbIIeM KOJIUYECTBE,
9YeM PYCCKHE aHaJIOTUYHBIE (hPa3e€0IOTU3MBI. DTO SIBICHUE MOKHO OOBSICHUTH TEM
(dhakToM, YTO B pa3rOBOPHON PEUH JIyIlIa UCTIOIB3YETCS PYCCKUMU Yallle, YeM Cep/-
1e. 9To OOBACHSETCS OTIMYMSAMH BOCHPHUSATHS 3TOro ()eHOMEHAa B 3THHYECKOM
cTepeoTurnie. B co3HaHNM HEMIIA «(JIyIIa) — ATO HEUTO, CBI3AHHOE C PEIUTHEH, B TO

BpEM: KaK pYCCKI/Iﬁ YCJIOBCK BOCIIPUHHUMACT 3TO KaK HC CTOJIBKO ((60)KCCTBGHHOC»,
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CKOJIBKO «4esnoBedyeckoe». OH CBSI3BIBAET AYIY CO CBOMM BHYTPEHHUM MHUPOM, C
MpoLIECCaMHU, COBEPIIAIOIIMMUCS BHYTPU HEro. B TO BpeMs Kak HEMIbI OTHOCST
MOHSATUE AYIIH K HEUTPAJIbHOMY WJIM J1aKE€ BBICOKOMY CTHJIFO, PYCCKHUE Yallle yIIO-
TpeOJISIOT €ro B pa3rOBOPHON PEUH.

AHanu3upys 3HaYEHUsI HEMETKUX (pa3eoJoTUu3MOB, MOKHO OTMETUTh CMEHY
IIEHHOCTEW B MEHTAJIUTeTe 00euX Hapo10B. B pycckom si3pike mpeBamupyoT dhpa-
3€0JI0TU3MBI, BBIpAXKAIOIINE OECIIOKONCTBO, YyBCTBA OCTAIOTCSI HA BTOPOM MECTE,
B TO BpeMs KakK y HEMIIEB UyBCTBA UIPAIOT MEPBOCTENEHHYIO PoJib. CUMBOJI UC-
KPEHHOCTH BBIPAXKE€H B JIBYX fI3bIKaX OJMHAKOBO. Takum o0Opa3zom, MOXHO clie-
JaTh BBIBOJI, YTO PYCCKUU YEJIOBEK OOJIBINE MOTJIONIEH MpobiieMaMu OBITOBOTO
XapakTepa, AYLIEBHBIMUA BOJHEHUSMHU, B TO BPEMSI KaK HEMIIbI NOTJIOLIEHBI YyB-
CTBaMH, JIFOOOBHBIMH MEPEKUBAHUSIMH.

B pycckol kapTuHe MHpa ceple SABISETCS OJHUM U3 CaMbIX IJIaBHBIX UCTOY-
HUKOB 4yBCTB U 3Mouuid. Cepile B CO3HAHUU PYCCKOTO HapoAa — 3TO BMECTUIIMIIIE
IyIIU, UICTOYHUK XU3HEHHOTO AyXa, OJIMUETBOPEHUE COBECTH U APYTHX MOpajb-
HBIX KauyeCTB, COKPOBHWIIHUIIA, CUMBOJ JIOOBU, XPAHUJIUIIEC CKPBITHBIX YYBCTB.
YHUKQIBHON YEPTOM PYCCKOW KapTUHBI MUpa SIBJISETCS CBSI3b CEpAUa C JTyLIOH.
Jlyma u cepaue B pyCCKOW KyJbType — 3TO €IMHbIN, HEPA3PBIBHBIM OpraH, KOTO-
PBIM YEJIOBEK YYBCTBYET, IIEPEKUBAECT, CTPEMUTCS K JIydllleMy. B aHrIMiickou kap-
TUHE MHpaA CEepJIle — 9TO LEHTP JTIOOOBHON MPUBA3AHHOCTH U SMOIMOHAIBHOU
KU3HU YEJIOBEKa, OJHUIICTBOPEHUE MCKPEHHOCTH, MYXKECTBA, IOOPOTHI M COBECTH,
COXAJICHHWs] U COYYBCTBMS, CTpaxa M MCIyra. B HEMEIKOW KapTUHE MUpa CEpALE
[IPUPABHUBAECTCS YEIOBEKY U HAJIEIISIETCA MEHTAIBHBIMUA U YMOLMOHAIBHBIMH IIPU -
3HaKaMu. /{11 HEMIIEB cep/Ilie — 3TO BMECTWIMIIE, CHMBOJ UCKPEHHOCTH U YECTHO-

CTH, CUMBOJI IOCTYIIHOCTH U IIPOHHUIACMOCTH, IIPU3HAK UMYIIICCTBA.
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